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K o n č n a razprava k a z e n s k a pri e. kr. o k r o ž 

ne j sodn i j i C e l j s k e j . 
(Dalje.) 

Dr. P r e l o g : Na ravno zaslišano tožbo moram pred 
vsem izreči, da se ona po mojej misli opira na skoz in skoz 
krivo prestavo. — Prosim, da bolj počasi govorim, ker sem 
ves zagovor premišljeval slovenski. — To dokazati naj se 
mi s tim dovoli, da nektere besede, stavke navedem. Brž v 
začetku u. pr. pravi tožba: „v tako imenovanej ustavuej 
državi Avstriji" („im sogcnannten Verfasanngsstaate Oester
reich"). Slovenski stoji: „imenovanej pravnoustavnej'" ne 
pa ,,t a k o i m e n o v a n e j " . — Dalje „z mntastimi psi" 
— in vendar stoji „mutasiega psa" — tedaj edinobroj; državni 
pravnik pa je morebiti zatoraj prestavil v večbrojnik, da je 
lože našel paralelo med slovenskim državnim poslancem, 
sicer pa ta stavka nikakor nista v tej ozkej zvezi. Da nas 
Nemci „siloma tlačijo, jedo" („gewaitsam unterdriickt, ge
fressen vverden"); tu stoji; po vsi m o g o č n o s t i poz i r a j o j 
Nemci", — to bi vendar vsak, ki zna slovenski, prestavil 
„kolikor morejo, kolikor se da" in te izreke so vendar kaj 
"szločne! „Požirati" se ne pravi „zatirati" (..unterdriicken, 
fressen").— „Vlada bečka, ki se naj varje" („die Regierung 
in Wien, vvelche sich in Acht nehmen moge"); če stavek 
dobro umejem, misli tožba na . , žugan je " , in vendar je v 
teh besedah le „s v a r i l o, o p o m i n " izražen. „Zaskali" ni 
„Stachel" „krivim postopanjem" je g. tožnik zopet tako po
nemčil, kakor mu je ravno ustrezalo, namreč „ r e c k t s w i 
d r i g " ; pri nas to pomenja „nicht richtig, verfehlt". „Ogrom
no" se je spravilo s „ f u r c h t b a r " („strahovit") ; a ogromno 
se pravi: „gross, vveit ausgedehnt", ne pa „furchtbar". „Skup
no delajoči" pomenja: zusammenvvirken, das Zusamrnenvvir
ken der Arbeiten," ne pa „V e r b i n d u n g " . „Zbrisati" pa 
pomenja „ausloschen" a ne ausreihen." To na priliko so pre
greški v prestavljanju in reči moram, da bode slavna sod
nija že iz teh lehko razvidela, da je še več takih. Reči mo
ram pa tudi, da slavna sodnija v tej p r e s t a v i l e h k o ne
k a k o s i s t e m o n a j d e ; vse tiste besede namreč, ki niso 
dobro prestavljene, so se tudi v o s t r e j š e m s m i s l u pre
s t a v l j a l e in t a k o v s e k a j d r u g e g a p o m e n j a j o , in 
večidel sostavke ostrijo. 

Če bi se stavki ne bili razkladali v tem ostrejšem po
menu, bi nikakor ne bilo mogoče jih pod paragraf spraviti; 
sicer pa so nekteri izreki debelo zlikani in vendar bi vsak, 
ki je jezika zmožen, rekel: v tem ne najdem ničesar, kar bi 
bilo tožbe vredno, če bi bil g. državni pravdnik svojo tožbo 
slovenski osnoval in besede v tem pomenu jemal in v tej 
vrsti postavljal, kakor stoje v „Slov. Gospodarju" ne bi mogel ; 
noben, slovenskega jezika zmožen pravdnik najti pregreške i 
soper postavo. Naj to posamezne napčno in v drugem po i 
meuu prestavljene stavke, razlaga moj g. zagovornik, — jaz • 
hočem le o enem stavku govoriti: „Naj pazi vlada" se je ' 
vzelo v smislu „žnganja" („Drohung"), čeravno pomenja le i 
„svarilo" („Warnungu). Da s tim pisatelj nič hudega mislil 1 
ni, kaže že to, da izvira „žuganje" iz sovraštva in zaniče < 
vanja, a svarilo iz prijateljstva, iz ljubezni! — Da je pisa < 
teij v tem stavku prav lepo in globoko premišljeno svarilo 1 
izrekel vladi, kaže zadnji stavek: „Avstrija vsehne brez i 
morja." Pisatelj namreč opisava, kako z vso močjo pritiska i 
Lah na primorju slovensko narodnost; znano je nam vsem, < 

kako si prizadeva laška vlada vse Primorsko polaščiti, kako 
se zemljišča ubogih seljakov po eksekncijah prodajajo in ktera 
kupujejo po sramotno nizkej ceni — Lahi — kadar bode 
laška vlada enkrat večidel Primorja pokupila in polaščila, 
lehko Avstriji o priliki reče: „To sliši »Italiji uniti" , to 
nam moraš odstopiti." Če tedaj bečka vlada soper to „Tali

ijančanje" skalnato jez postaviti in Avstrijo obdržati hoče, 
jnaj podpira slovenske Primorce z vsemi močmi, dase ubranijo 
temu laškemu nasilju; kajti, da so Slovenci zmirom Avstriji 

izvesti bili, da še zdaj so in vedno bodo, mislim mi ni treba 
! dokazovati in rečem, kakor je že pred 20 leti veliki Slovan 
I rekel: če bi mi S l o v a n i A v s t r i j e ne i m e l i , bi si 
i m o r a l o p r i z a d e v a t i , d a j o v s t v a r i m o!" Mi Slovani 
I in posebno mi Slovenci moremo le v Avstriji se obdržati in 
pisatelj je namerjaval to izreči, da j e potrebno Slovane v 
Primorju ohraniti, ker so trden zid proti navalu laške vlade, 
ktera koperni morje odvzeti in tako Avstrijo še bolj spraviti 
v medlevico. Že zdaj po zgubi Beneškega naše trgovstvo 
veliko trpi in kaj bi še le bilo, če ob vse morje pridemo. To 
pomenjajo besede „Avstrija usehne brez morja" („wird sich 
ohne Meer"). Iz tega tudi sledi pomen besedi „da se krvavo 
ne zaskali"; kajti če Avstrija morje zgubi, potem ,,zieht sie 
sich diesen blutigen Stachel bei". A ta misel je gotovo dobra 
in kdor tako piše, mora biti dober patrijot. Vidi se tedaj iz 
vseh teh posameznih stavkov, da je vse to le za dobro vlade, 
ne pa proti njej pisano. Sicer sem prepričan, da g. državni 
pravdnik, ki je posamezne besede tako prestavil, da ves sta
vek poojstrijo, ni vsega razumel; Jem teže mu je tedaj mo
ralo stati na tenko prestavljati. Če pa kdo besede in celili 
stavkov ne zapopade, kar sem zdaj dokazal, kako more on 
potem soditi V 

P r v o s e d n i k : Vsa tožba je sestavljena v smislu tega 
članka; da se pa vsaka beseda drugače tolmačiti da, se na
haja v vsakem jeziku in da zatoženec le na svojo korist 
tožbo razlaga, si lehko vsak misli, vendar pa zaracl tega se 
še ne more sklepati, da tožnik ni umel sostavka. — Ali mi 
morete pisatelja tega sostavka imenovati? 

Dr. P r e l o g : Nikakor ne! 
P r v o s e d n i k : (k perovodji obrnen): Zapišite to. 

(Dalje prihodnjič.) 


